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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 7. maja 1991 bola v Prahe
podpisana Dohoda medzi vladou Ceskej a Slovenskej Federativnej Republiky a vladou Spojenych
Statov americkych o vzajomnej pomoci medzi ich colnymi spravami.

Vo vztahu medzi Slovenskou republikou a Spojenymi Statmi americkymi dohoda nadobudla
platnost vymenou nét, t. j. 21. februara 1997, na zaklade ¢lanku 12 ods. 1.
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DOHODA medzi vladou Ceskej a Slovenskej Federativnej Republiky a vladou Spojenych
Statov americkych o vzajomnej pomoci medzi ich colnymi spravami

Vlada Ceskej a Slovenskej Federativnej Republiky a vlada Spojenych statov americkych,
bertuc do tivahy, Ze poruSovanie colnych predpisov poskodzuje ekonomické, finanéné a obchodné
zaujmy ich Statov,
reSpektujuc Odporucanie Rady pre colnu spolupracu o vzajomnej administrativnej pomoci z 5.
decembra 1953,
beruc do uvahy délezitost zabezpecenia spravneho vymeriavania ciel a inych platieb,
suc presvedcené, Ze boj proti porusSovaniu colnych predpisov mozno viest ucinnejsie
prostrednictvom spoluprace colnych sprav,
dohodli sa takto:

Clanok 1
Pojmy

Na tucely tejto dohody

1. ,colné predpisy” st zakony a predpisy uplatnované colnymi organmi, ktoré upravujua dovoz,
vyvoz a tranzit tovaru, tykajuce sa cla a inych platieb alebo zakazov, obmedzeni a podobnych
opatreni upravujucich pohyb tovaru cez statne hranice,

2. ,colna sprava“ je v Ceskej a Slovenskej Federativhej Republike Ustredna colna sprava (v
sucasnosti je to v Slovenskej republike Ministerstvo financii — Colné riaditelstvo Slovenske;j
republiky) a v Spojenych Statoch americkych Colna sluzba Ministerstva financii Spojenych
Statov americkych,

3. ,porusSovanie colnych predpisov* je akékolvek porusSenie colnych predpisov, ako aj akykolvek
pokus o ich poruSenie.

Clanok 2
Rozsah pomoci

1. Strany sa dohodli navzajom si pomahat vo veciach predchadzania, preverovania a postihovania
akéhokolvek porusovania colnych predpisov v ramci pravomoci ich colnych sprav v sulade s
ustanoveniami tejto dohody.

2. Pomoc podla tejto dohody bude na poziadanie takisto zahinat vsetky informacie na
zabezpecenie presného vymeriavania ciel a inych platieb colnymi spravami.

3. Pomoc uvedena v odsekoch 1 a 2 sa poskytuje vo vSetkych konaniach v ramci pésobnosti ich
colnych sprav, ¢i uz ide o konanie sudne, spravne alebo o zistovanie. Tato pomoc zahina najma
konanie o zaradovani tovaru, o hodnote, pokutach a o postihu, zhabani a o dalSich
okolnostiach, ktoré si1 podstatné na uplatniovanie colnych predpisov.

4. Strany sa dohodli, ze navzajom si poskytnii ¢o najrozsiahlejsiu pomoc v oblasti technickej
spoluprace v colnych otazkach. Tato pomoc zahffia najma

a) Skolenie a pomoc pri rozvijani Specializovanych schopnosti pracovnikov colnej spravy,

b) vymenu informacii o pouzivani zabezpecovacej techniky a techniky zistovania a skusenosti s
nou,

c) vymenu Specialistov ovladajucich vykon colnej praxe, zabezpecovacich metod a metod
zistovania,

d) vymenu odbornych, vedeckych a technickych udajov tykajucich sa colnych predpisov a
rezimov a

e) akukolvek dalSiu technicktl spolupracu podla uvazenia oboch stran.

5. Ucelom tejto dohody je rozvoj vzajomnej pomoci uskutoénovanej v sucasnosti medzi stranami.
Vsetka pomoc poskytnuta podla tejto dohody ktoroukolvek stranou sa bude uskutocnovat v
sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi.
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Clanok 3
Povinnost dodrziavat dovernost informacii a dokladov

1. Informacie, doklady a iné oznamenia prijaté v ramci vzajomnej pomoci mozno pouzit iba na
ucely podla tejto dohody vratane ich pouzitia v sidnom ¢i spravnom konani. Takéto informacie,
doklady a iné oznamenia mozno pouzit na iné ucely iba s vyslovnym suhlasom strany, ktora
uvedené informacie poskytla.

2. Doziadania, informacie, doklady a iné oznamenia ziskané ktoroukolvek stranou sa budu na
Ziadost strany, ktora informacie poskytla, povazZovat za déverné. Dovody veduce k takejto
ziadosti sa oznamia.

Clanok 4
Vynimky z pomoci

1. Ak colna sprava jednej strany doéjde k zaveru, ze pomoc poskytnuta v ramci tejto dohody by
narusila suverenitu, bezpecnost, verejny poriadok alebo iné podstatné Statne zaujmy alebo by
nebola v sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi, mozno ju odmietnut alebo odopriet,
alebo moze podliehat splneniu urcitych podmienok alebo poziadaviek.

2. Ak colna sprava jednej strany poziada o pomoc, ktori by sama nemohla poskytnut, ak by ju o
to poziadala druha strana, oznami to pri predlozeni svojej ziadosti. Doziadana strana uvazi, ¢i
tejto ziadosti vyhovie.

Clanok 5
Forma a obsah ziadosti o pomoc

1. Ziadosti podla tejto dohody sa vyhotovia v pisomnej forme. Doklady nevyhnutné na vybavenie
takychto Ziadosti sa k nej prilozia. V pripade naliehavej situacie mozno rovnako prijat Gistne
Ziadosti, ktoré sa vSak musia ¢o najskor potvrdit pisomne.

2. Ziadosti podla odseku 1 tohto ¢lanku budu obsahovat tieto informacie:
a) nazov organu, ktory ziadost podava,
b) druh konania,
c) predmet a dovod ziadosti,
d) nazvy a adresy stran, ktorych sa konanie tyka, ak su zname, a
e) strucény opis daného pripadu vratane pravnych skutoc¢nosti.
Clanok 6
Sposob spojenia

1. Pomoc sa bude uskuto¢niovat prostrednictvom priameho spojenia medzi veducimi
predstaviteImi prislusnych colnych sprav alebo na to urc¢enymi pracovnikmi.

2. Ak colna sprava doziadanej strany nie je prisluSnym organom na splnenie Ziadosti, moéze ju
odovzdat inému prislusnému organu. Tento prislusny organ potom zvazi, ¢i pomoc poskytne.
Clanok 7
Realizacia ziadosti
1. Doziadana colna sprava sa vynasnazi vykonaf vSetky nevyhnutné opatrenia na realizaciu

ziadosti.
2. Colna sprava ktorejkolvek strany moéze na poziadanie vykonat v mene dozadujiicej strany

akékolvek nevyhnutné zisfovania alebo ziskaf informacie v ramci svojej pravomoci vratane
vyzadovania informacii od znalcov, svedkov a osob podozrivych z porusSenia colnych predpisov.

3. Colna sprava ktorejkolvek strany moze na Ziadost druhej strany vykonat overenia, preskiimania
a zistovania v spojitosti s otazkami, ktoré su v jej pravomoci a st uvedené v tejto dohode.

4. Doziadana strana moze na ziadost povolit pracovnikom doZadujucej strany ich pritomnost ako
zastupcov, a ak je to vhodné, poskytnut prostrednictvom povereného pracovnika dozZiadanej
strany akékolvek informacie ¢i pomoc uvedenu v ziadosti.
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5. Ziadost jednej strany, aby sa zachoval urcity postup, vybavi sa v sulade s vnutrostatnymi
pravnymi predpismi doziadanej strany.

6. Na zaklade ziadosti sa dozadujucej strane oznami ¢as a miesto konania opatreni vykonavanych
v suvislosti s touto ziadostou na ucely ich koordinacie.

7. Ak Ziadosti nemozZno vyhovief, doZadujiicej strane sa to neodkladne oznami s uvedenim doévodu
odmietnutia.

Clanok 8
Dokumentacia, doklady a svedkovia

1. Originaly spisov, dokladov a inych materialov sa budu poZadovat iba v pripadoch, ak by
nestacili ich koépie. Na zaklade osobitnej Ziadosti budu képie takychto spisov, dokladov a inych
materialov nalezite overené.

2. Originaly spisov, dokladov a inych materialov, ktoré boli odovzdané, vratia sa pri najblizSej
prilezitosti, najneskor do jedného mesiaca po skonceni konania; prava doziadanej strany alebo
tretich stran tykajuce sa danej veci zostanti nedotknuté.

3. Colna sprava jednej strany na ziadost colnej spravy druhej strany splnomocni svojich
pracovnikov, aby vystupili ako svedkovia alebo znalci v suvislosti s porusenim colnych
predpisov v sidnom alebo v spravnom konani na tizemi druhej strany a aby poskytli také spisy,
doklady alebo iné materialy alebo ich overené kopie, ktoré zistili pri vykone svojich povinnosti.
Ziadost o vystupenie musi jasne urcovaf, v akej veci a v akom rozsahu bude pracovnik
vystupovat.

4. Na pisomnu ziadost colnej spravy jednej strany colna sprava druhej strany odovzda zavery
alebo rozhodnutia spravnych organov tykajice sa vykonavania vnutrostatnych -colnych
predpisov doziadanej strany, alebo ju oficialne informuje prostrednictvom prislusnych organov v
sulade s vnutrostatnymi colnymi predpismi doziadanej strany.

Clanok 9
Naklady

1. Strany sa zrieknu vSetkych narokov na uthradu nakladov, ktoré vznikli pri vykonavani tejto
dohody s vynimkou nakladov na svedkov, odmien znalcom a tlmoc¢nikom, ak nie su Statnymi
zamestnancami.

2. Naklady na dopravu a naklady na svedkov, odmeny znalcom a tlmo¢nikom vyziadané jednou
stranou uhradi dozadujtca strana.

3. Ak si splnenie ziadosti vyziada podstatné a mimoriadne naklady, strany sa dohodnu na urceni
podmienok, za ktorych sa ziadost vybavi, ako aj na sposobe, akym sa tieto naklady uhradia.

Clanok 10
Osobitné pripady pomoci

1. Colné spravy sa budu na poziadanie navzajom informovat o tom,

a) ¢i tovar dovezeny na uzemie doZadujiicej strany bol zakonne vyvezeny z Uzemia doziadanej
strany,

b) ¢i tovar vyvezeny z tizemia dozZadujuicej strany bol zakonne dovezeny na tuzemie doziadanej
strany.
Na poziadanie sa v informacii uvedie colny rezim, do ktorého bol tovar prepusteny.

2. Colna sprava jednej strany na ziadost colnej spravy druhej strany vykona v ramci svojich
moznosti dohlad na svojom tizemi nad

a) dopravnymi prostriedkami podozrivymi z toho, ze boli pouzité pri poruseni colnych
predpisov,

b) tovarom oznac¢enym dozadujucou stranou za predmet porusenia colnych predpisov a

¢) urcitymi osobami, o ktorych je dozadujucej strane zname alebo ktoré podozrieva, Ze porusili
colné predpisy. Ak ide o osoby, takyto dohlad sa obmedzi na vstup a vystup z jej tizemia.
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3. Colné spravy oboch stran si na poziadanie navzajom poskytnu vsetky dostupné informacie
tykajuce sa c¢innosti, ktorych vysledkom by mohlo byt porusSenie colnych predpisov druhej
strany.

4. Colné spravy oboch stran si bez vyzvania ¢o najskor oznamia vSetky informacie tykajuce sa
porusenia colnych predpisov, na ktorych potlacani maju osobitny zaujem.

5. V pripadoch, ktoré by mohli podstatne ohrozit hospodarstvo, verejné zdravie, verejny poriadok
alebo akykolvek iny délezity zaujem druhej strany, sa takato informacia poskytne bez
predchadzajuceho poziadania.

6. Colné spravy oboch stran si na poziadanie poskytnu dokumentaciu tykajucu sa dopravy a
zasielok tovaru, jeho hodnoty, umiestnenia, pouzivania a miesta urcenia tohto tovaru.

7. Kazda strana moze bez ohladu na poziadavku reciprocity previest prepadnuty majetok alebo
uradné listiny alebo vynosy z jeho predaja druhej strane v rozsahu povolenom ich prislusnymi
vnutrostatnymi predpismi a za dohodnutych podmienok.

Clanok 11
Vykonavanie dohody

Colna sluzba Ministerstva financii Spojenych statov americkych a Ustredna colna sprava Ceskej
a Slovenskej Federativnej Republiky moézu byt v priamom styku na ucely rieSenia otazok
vyplyvajucich z tejto dohody a dohodnut vykonavacie protokoly k nej a po vzajomnej dohode sa
usilovat o rieSenie problémov a pochybnosti vznikajtcich pri vyklade ¢i vykonavani tejto dohody.

Clanok 12
Nadobudnutie a skoncenie platnosti

1. Tato dohoda sa bude podmienecne vykonavat odo dna jej podpisu a nadobudne platnost dnom,
ked si strany navzajom vymenou diplomatickych nét oznamia, Zze na nadobudnutie platnosti
tejto dohody boli splnené vsetky podmienky ustanovené vnutrostatnymi pravnymi predpismi.

2. Obidve strany sa stretnu na konci patrocného obdobia odo dna nadobudnutia platnosti tejto
dohody s cielom posudit jej uplatnovanie, ak sa navzajom neupovedomia o tom, ze také
posudenie nie je nevyhnutné.

3. Ktorakolvek zo stran moéze dohodu vypovedat pisomne diplomatickou cestou. Dohoda strati
platnost posledny den Siesteho mesiaca po prijati oznamenia o vypovedani druhou stranou.

Na dokaz toho dolu podpisani, riadne na to splnomocneni svojimi vladami, podpisali tito
dohodu.

Dané v Prahe 7. maja 1991 v dvoch poévodnych vyhotoveniach, kazdé v ceskom a anglickom
jazyku, pricom obidve znenia st rovnako autentické.

Za vladu Ceskej a Slovenskej Federativnej Republiky:
Jifi Hronovsky v. r.
Za vladu Spojenych statov americkych:

Caroll B. Halett v. r.
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Priloha
k ¢. 189/1998 Z. z.

AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA REGARDING COOPERATION
AND MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THEIR CUSTOMS SERVICES

The Government of the Czech and Slovak Federal
Republic and the Government of the United States of
America,

Considering that offenses against customs
laws are prejudicial to the economic, fiscal and
commercial interests of their respective countries,

In keeping with the Recommendation of the
Customs Cooperation Council on Mutual Adminis-
trative Assistance of December 5, 1953,

Considering the importance of assuring the
accurate assessment of customs duties and other
taxes and

Convinced thataction against customs offenses
can be made more effective by cooperation between
their Customs Administrations,

Have Agreed as follows:

Article 1
DEFINITIONS

For the purposes of the present Agreement,

1) "Customs laws and regulations" shall mean such
laws and regulations enforced by the Customs Admi-
nistrations concerning the importation, exportation,
and transit of goods, as related to Customs duties and
other taxes, or to prohibitions, restrictions and other
similar controls respecting the movement of goods
across national boundaries.

2) "Customs Administrations" shall mean, in the
Czech and Slovak Federal Republic, the Central
Customs Administration, and in the United States of
America, the United States Customs Service, De-
partment of the Treasury.

3) "Customs Offense" shall mean any violation of the
laws and regulations enforced by Customs Adminis-
trations as well as any attempted violation of such laws
and regulations.

Article 2
SCOPE OF ASSISTANCE

1) The Parties agree to assist each other in pre-
venting, investigating and repressing any customs
offense within the competence of their respective
Customs Administrations, in accordance with the pro-
visions of the present Agreement.

2) Assistance as provided in this Agreement shall,
upon request, also include all information apt to ensu-
re the accurate assessment of customs duties and
other taxes by their respective Customs Adminis-
trations.

3) Assistance as provided in paragraphs 1 and 2 shall
be provided for use in all proceedings within the compe-
tence of their respective Customs Administrations,
whether judicial, administrative or investigative. Such
assistance shall include, but not be limited to, procee-
dings on classification, value, fines, penalties, forfeitures
and other characteristics relevant to the enforcement of
the customs laws and regulations.

4) The Parties agree to provide each other the widest
range of assistance possible in the area of technical
cooperation in customs matters. Such assistance shall
include, but not be limited to:

a) training and assistance in developing specialized
skills for customs personnel,

b) exchange of information and experience in the use

of interdiction and detection techniques,

exchange of experts knowledgeable in customs

enforcement, interdiction and detection practices,

d) exchange of professional, scientific and technical
data dealing with customs laws, regulations and
procedures and

e) any other technical cooperation that the Parties
may deem appropriate.

C

5) This Agreement is intended to enhance and
supplement mutual assistance practices presently in
effect between the Parties. All assistance under the
present Agreement by either Party will be performed
in accordance with its domestic laws and regulations.

Article 3

OBLIGATION TO OBSERVE CONFIDENTIALITY
OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1) Information, documents and other communica-
tions received in the course of mutual assistance may
only be used for the purposes specified in the present
Agreement, including the use in judicial or adminis-
trative proceedings. Such information, documents and
other communications may be used for other purposes
only when the supplying Party has given its express
consent.

2) Inquiries, information, documents and other
communications received by either Party shall, upon

189/1998 Z. z.
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request of the supplying Party, be treated as confi-
dential. The reasons for such a request shall be stated.

Article 4
EXEMPTIONS FROM ASSISTANCE

1) In cases where the Customs Administration of one
Party is of the opinion that assistance under this
Agreement would infringe upon its sovereignty, secu-
rity, public order or other substantive national inte-
rest, or would be inconsistent with its domestic law
and regulations, assistance may be refused or with-
held, or may be made subject to the satisfaction of
certain conditions or requirements.

2) In the case where the Customs Administration of
one Party asks for assistance which it could not pro-
vide when asked by the other Party, it shall announce
this fact on the presentation of its request. The re-
quested Party is free to decide whether to comply with
the request or not.

Article 5

FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS
FOR ASSISTANCE

1) Requests pursuant to the present Agreement shall
be made in writing. Documents necessary for the
execution of such requests shall accompany the re-
quest. When required because of the exigency of the
situation, oral requests may also be accepted but shall
be confirmed in writing as soon as possible.

2) Requests pursuant to paragraph 1 of this article

shall include the following information:

a) the authority making the request,

b) the nature of the proceedings,

c) the object of and the reason for the request,

d) the names and addresses of the parties concerned
in the proceedings, if known and

e) a brief description of the matter under considera-
tion and the legal elements involved.

Article 6
CHANNEL

1) Assistance shall be carried out by direct commu-
nication between the Heads of the respective Customs
Administrations or their designated officials.

2) In case the Customs Administration of the re-
quested Party is not the appropriate agency to comply
with a request, it may transmit the request to the
appropriate other agency. It is within the discretion of
such other appropriate agency to provide assistance.

Article 7
EXECUTION OF REQUESTS
1) The requested Customs Administration shall

endeavor to seek any official measures necessary to
carry out the request.

2) The Customs Administration of either Party may,
upon request, conduct on behalf of the requesting

Party any necessary investigation or gather informa-
tion within its competence, including requesting
information from experts, witnesses and persons
suspected of having committed an offense against the
Customs laws and regulations.

3) The Customs Administration of either Party may,
upon the request of the other Party, undertake verifi-
cation, inspection and fact-finding inquiries in
connection with matters within the competence of
their Customs Administration and referred to in the
present Agreement.

4) Upon request, the requested party may permit
officials of the requesting Party to be present to serve
as representatives and, if appropriate, provide through
a representative of the requested Party any informa-
tion or assistance with regard to the request.

5) A request by a Party that a certain procedure be
followed shall be complied with, subject to the laws of
the requested Party.

6) The requesting party shall, upon request, be
advised of the time and place of measures to be taken
in response to the request, so that such measures may
be coordinated.

7) In the event that the request cannot be complied
with, the requesting Party shall be promptly notified
of that fact, with a statement of the reasons for the
refusal.

Article 8
FILES, DOCUMENTS AND WITNESSES

1) Originals of files, documents and other materials
shall be requested only in cases where copies would
be insufficient. Upon specific request, copies of such
original files, documents and other materials shall be
appropriately authenticated.

2) Originals of files, documents and other materials
which have been transmitted shall be returned at the
earliest opportunity but not later than one month
following the completion of the proceedings; rights of
the requested Party or of third parties relating thereto
shall remain unaffected.

3) The Customs Administration of one Party shall
authorize its officials, upon the request of the Customs
Administration of the other Party, to appear as
witnesses or experts in connection with customs
offenses in judicial or administrative proceedings in
the territory of the other Party, and to produce such
files, documents or other materials or authenticated
copies thereof established by them in the course of
their duties. The request for appearance must clearly
indicate in what matter and in what capacity the
official is to be examined.

4) Upon the request of the Customs Administration
of one Party, made in writing, the Customs Adminis-
tration of the other Party shall transmit conclusions
or decisions of administrative authorities on the imple-
mentation of customs laws in force in the territory of
the requested Party, or shall have them officially
informed by the respective authorities in keeping with
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customs laws valid in the territory of the requested
Party.

Article 9
COSTS

1) The Parties shall waive all claims for reimburse-
ment of costs incurred in the execution of the present
Agreement, with the exception of expenses for
witnesses, fees of experts, and costs of interpreters
other than government employees.

2) Transportation costs and expenses for witnesses,
experts and interpreters requested by one Party shall
be borne by that Party.

3) If expenses of a substantial and extraordinary
nature are or will be required to execute the request,
the Parties shall agree to determine the terms and
conditions under which the request will be executed,
as well as the manner in which the costs shall be
borne.

Article 10
SPECIAL INSTANCES OF ASSISTANCE

1) Upon request, the Customs Administrations shall
inform each other:

a) whether goods which are imported into the territory
of the requesting Party have been lawfully exported
from the territory of the requested Party,

b) whether goods which are exported from the territo-
ry of the requesting Party have been lawfully
imported into the territory of the requested Party.

The information shall, upon request, contain the

customs procedure used for clearing the goods.

2) The Customs Administration of one Party, upon
request of the Customs Administration of the other
Party, shall, to the extent of its ability, exercise
surveillance within its territory of:

a) means of transport suspected of being used in a
customs offense,

b) goods identified by the requesting Party as the
object of a customs offense and

c) particular persons known or suspected by the re-
questing Party of being engaged in a customs
offense. In the case of persons, such surveillance
shall be limited to entry into and exit from its
territory.

3) The Customs Administrations of the Parties shall,
upon request, furnish each other all available informa-
tion regarding activities which may result in a customs
offense within the territory of the other Party.

4) Customs Administrations of both the Parties shall
as soon as possible, without request, provide each

FOR THE GOVERNMENT
OF THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL
REPUBLIC:

Jifi HRONOVSKY

other all information on customs offenses they are
particularly resolved to suppress.

5) In cases which could involve substantial damage
to the economy, public health, public order, or any
other vital interest of the other Party, such information
shall be supplied without being requested.

6) The Customs Administrations of the Parties shall,
upon request, provide documentation relating to
transportation and shipment of goods showing value,
location, use and destination of those goods.

7) Either Party may transfer, without regard to the
requirement of reciprocity, forfeited property or
instrumentalities, or the proceeds of their sale to the
other Party, to the extent permitted by their respective
domestic laws, upon such terms as may be agreed.

Article 11
IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Central Customs Administration of the Czech
and Slovak Federal Republic, and the Customs Servi-
ce, Department of the Treasury of the United States of
America, may communicate directly for the purpose of
dealing with matters arising out of the present Agree-
ment, and shall issue Protocols for the implementation
of the present Agreement, and shall endeavor by mu-
tual accord to resolve problems or doubts arising from
the interpretation or application of the Agreement.

Article 12
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1) This Agreement shall be applied provisionally
from the date of its signature and will enter into force
on the date on which the Parties notify one another by
an exchange of diplomatic notes that all necessary
national legal requirements for entry into force have
been fulfilled.

2) The Parties shall meet in order to review this
Agreement at the end of five years from the date of its
entry into force, unless they notify one another in
writing that no review is necessary.

3) Either Party may terminate the Agreement in
writing through diplomatic channels. The Agreement
shall expire on the last day of the sixth month after
receipt of the notice of termination by the other Party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being
duly authorized by their respective Governments, have
signed this Agreement.

DONE at Prague this 7 day of May 1991 in duplica-
te, in the Czech and English languages, both texts
being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Caroll B. HALETT
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